Чтение о чтении
Рекомендательный аннотированный список книг
                                                                      «Счастье быть талантливым

                                          читателем».
                                                                                                                                                Ковалёва Л.Е.
Генис А. А. Уроки чтения. Камасутра книжника- Москва:АСТ, 2013
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      Александр Генис, журналист и писатель. Родился в 1953 году в Рязани. Вырос в Риге. С 1977 года живет в Нью-Йорке. Работал в различных периодических изданиях на русском языке, в том числе в "Новом американце" Сергея Довлатова.Автор книг "Американская азбука", "Вавилонская башня", "Довлатов и окрестности", "Трикотаж" и др. Член редакционного совета журнала "Иностранная литература". Автор и ведущий телецикла "Письма из Америки". 

      КРЕДО: Чудо литературы в том, что она способна донести до читателя ту невыразимую, нерасчленимую и субстанциональную, как сердце, часть человека, без которой один автор не отличался бы от другого. Истощив абстракциями свою любознательность, мы интересуемся не набором идей, одинаковых, как карты в колоде, а уникальностью их расклада, узором, образованным причудливым расположением общих идей в сознании. Книга - улика, ведущая литературу к ее виновнику. В книге читатели ищут оставленный писателем след. Он обладает подлинностью, которая выдает присутствие реальности, но не является ею. След лишь указывает на то, что она, реальность, здесь была. Как все знают, литература горазда повторяться. Уникальна, прямо скажем, душа, которая помещается между телом и текстом.

      Написанные со страстью и юмором "Уроки чтения" служат детальной инструкцией по извлечению наслаждения из книг. Все 35 уроков литературного гедонизма наглядны, увлекательны и полезны. Освоив их, каждый окончит школу чтения, которое, по твердому убеждению Гениса, сулит "общедоступное ежедневное счастье - для всех и даром".
Алан Беннетт. Непростой читатель. М. издательство Ольги Морозовой, 2010
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Если бы собаки не залаяли, как бешеные, на незнакомый фургон дворовой кухни, королева никогда не узнала бы о еженедельных визитах Вестминстерской передвижной библиотеки. Но, поднявшись по ступенькам фургона, чтобы извиниться за поднятый собаками шум, она, в конце концов, выбрала роман полузабытой писательницыАйви Комптон-Бернетт.чтение не увлекло королеву, но воспитание не позволило оставить книгу недочитанной, а зате, чтобы не покаазаться невежливой она взяла еще одну. Вторая, выбранная более удачно, пробудила у Ее Величества страсть к чтению,со временем ставшую такой сильной, что из-за нее королева стала пренебрегать своими обязанностями. И, пока королева читала все- от Томаса Харди до Аниты Брукнер, от Пруста до Беккета, -придворные вступили в сговор с целью прекратить ее литературную одиссею.

 Лишенная всякого пиетета и необыкновенно веселая книга, "Непростой читатель", являет собой прекрасный довод в пользу чтения, высказанный одним из величайших его поборников, Аланом Беннеттом.
Отзывы читателей:

 Мне эта книга оказалась очень близка. Может быть, потому что я библиотекарь и последнее время все чаще задумываюсь о нужности своей профессии, то ли потому, что я книжный червь и все реже могу найти себе собеседников. Так и английская королева, внезапно став на склоне лет увлеченным читателем, вызывала у своего окружения лишь недоумение, а то и раздражение. Сколько препонов ей ставили - то помощника, что подбирал ей книги, втихаря уволят, то чемодан с книгами в другую страну отправят. А она все-таки не сдалась. Вы как хотите, а лично я тоже сдаваться не собираюсь. С нами королева!
Чудакова М. Не для взрослых. Время читать! Полка первая. Полка вторая. Полка третья.   М.: Время,  2012.
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       Знаменитый историк литературы ХХ века, известный знаток творчества Михаила Булгакова, а также автор увлекательного детектива для подростков "Дела и ужасы Жени Осинкиной" рассказывает о книгах, которые во что бы то ни стало надо прочесть именно до 16 лет - ни в коем случае не позже! Читатели полюбили ее "Полки", на которых выставлены лучшие книги мировой литературы. И теперь три "Полки" составили один том.

      Мариэтта Чудакова - российский литературовед, историк, доктор филологических наук, критик, писательница, мемуарист, общественный деятель. Читать книги Чудаковой надо в обязательном порядке. Можно начать с произведений "Дела и ужасы Жени Осинкиной" или "Егор: Биографический роман. Книжка для смышленых людей от десяти до шестнадцати лет", а можно сразу обратиться к знаменитым "Книжным полкам" писательницы. Перед вами книга "Не для взрослых. Время читать! Полка первая. Полка вторая. Полка третья", которая обязательно понравится и детям, и родителям.
  Новая книга выдающегося российского филолога и историка литературы Мариэтты Чудаковой адресована тем, "кто готов хотя бы попробовать резко изменить характер преподавания литературы и русского языка в сегодняшних российских школах". Чудакова озабочена вовсе не судьбой учебного предмета под названием "литература" - ее мысль гораздо шире: стремиться к тому, чтоб окончившие школу умели мыслить, не шли на поводу у демагогов, не приучались ненавидеть других людей; не торопились в моральных оценках, критически относились как к всеобщему одобрению, так и к всеобщему осуждению.

     "При чем тут мы?" - воскликнут учителя литературы. Очень даже при чем. Потому хотя бы, что, похоже, - БОЛЬШЕ НЕКОМУ".
Айзерман Л. С. Педагогическая непоэма. Есть ли будущее у уроков литературы в школе?  
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          Книга, заслуженного учителя России, проработавшего в школе 60 лет, посвящена судьбам преподавания литературы. Но она не только о школьных уроках литературы. Она о том, как меняется в нашей жизни отношение к литературе, нравственным устоями, духовным ценностям, эстетическим ориентирам. А потому она адресована не только учителю, но и всем, кого волнуют проблемы нашей современной жизни и нашего будущего, судьбы молодого поколения. Книга рассказывает отцам о детях, а детям - об отцах.
Яковлев Г. Н. Спорные истины "школьной" литературы. - М.: Феникс.-158с. 
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            Книга известного московского учителя-словесника, кавалера медали Пушкина, много лет проработавшего заведующим кафедрой русского языка и литературы Центра образования № 1811, состоит из литературно-критических эссе, посвященных произведениям "школьных" писателей и поэтов - Пушкина, Гоголя, Некрасова, Тургенева, Горького, Блока, Маяковского, Фадеева. Отличительная черта этих эссе - новые, оригинальные ответы на "давно отвеченные" вопросы. Убедительная аргументация автора ломает привычные догмы и представления, десятилетиями внедрявшиеся в сознание школьников. Попутно учитель-мастер делится опытом воспитания в учениках самостоятельного, нешаблонного мышления. 

          Для преподавателей средних учебных заведений, методистов, студентов педвузов, а также для всех неравнодушных к отечественной классической литературе.
Буше Франсуаза "Книга, которая учит любить книги даже тех, кто не любит читать" 
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     Ваш ребенок не любит читать и при виде книги прячет голову под подушку? Скорей хватайте эту смешную и ни на что не похожую книжку. Похоже, секрет любви к книгам раскрыт! 

     Гарантируем: вас ждет изумление, веселье, безудержный смех и масса открытий. А также уморительные рисунки, сумасшедшие идеи и прекрасно проведенное время. Вы узнаете: чем книга лучше шоколадки, телевизора и даже компьютера, как стать яркой личностью и блистать в кругу друзей, как понять, чего хочет ваша кошка и еще много всего интересного. Но главное - после этой книги ребенок больше никогда не скажет, что читают только «ботаники» и зубрилы. Ведь чтение - это так здорово!

 ОТРЫВОК ИЗ КНИГИ:

   Чтение расширяет твой словарный запас, помогает лучше выражать мысли и делает речь невыразимо прекрасной.

 Пример. 

 До чтения ты говоришь: «Соль передай».

 После чтения: «Дорогуша, не соблаговолишь ли ты оказать мне любезность (если тебя не затруднит, разумеется) и передать мне вон тот хлорид натрия, дабы приправить по вкусу сию картошку фри. Заранее благодарю».
Жан-Клод Карьер, Умберто Эко "Не надейтесь избавиться от книг!" С.-Пб., «Симпозиум» , 2013
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             Вы уже привыкли читать с экрана компьютера, мобильного телефона, электронного "ридера"? Вы не ходите в книжные магазины и уж подавно в библиотеки? Вы надеетесь избавиться от книг? "Не надейтесь!" - говорят два европейских интеллектуала, участники предлагаемой Вам дружеской беседы: "Книга - это как ложка, молоток, колесо или ножницы. После того, как они были изобретены, ничего лучшего уже не придумаешь". Умберто Эко - знаменитый итальянский писатель, учёный-медиевист и семиотик. Жан-Клод Карьер - известный французский романист, историк, сценарист, актёр, патриарх французского кинематографа, сотрудничавший с такими режиссерами, как Бунюэль, Годар, Вайда и Милош Форман.

            Страсть обоих - книги: старые и новые, популярные и редкие, умные и глупые. И предмет своей страсти они отстаивают, пуская в ход всю свою эрудицию и остроумие. Авторы легко переходят от серьезных тем - способов передачи знаний в культуре, роли папируса и мнемотехник, Интернета и электронных книг - к историческим анекдотам и бытовым курьезам. Между делом читатель узнает, почему "своими знаниями о прошлом мы обязаны кретинам, имбецилам или врагам", а "курицам понадобилось сто лет, чтобы научиться не переходить через улицу". И почему Умберто Эко прочел "Войну и мир" только в сорок лет. 

           Эта книга о судьбе книг - ностальгическое признание в любви и веская защитительная речь в пользу самой себя.
Долинина Н."Прочитаем "Онегина" вместе" (1968) и "Печорин и наше время" (1970)
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           До сих пор не только не утратившие своей актуальности, но и с каждым годом всё более востребованные школьной аудиторией и самой широкой читающей публикой.

Долинина Н. "Каждый читает по-своему"
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     Размышления о героях известных литературных произведений, таких как "Анна Каренина", "Дама с собачкой", "Мертвые души", "Три мушкетера", "Василий Теркин" и многих других; о судьбах и характерах их создателей - Пушкина и Лермонтова, Толстого и Крылова, Гоголя и Твардовского... Автор вызывает читателя на серьезный разговор о тех подлинных духовных ценностях, которые помогают нам лучше разобраться в самих себе, стать настоящими гражданами своей Родины.

Для среднего и старшего школьного возраста.
Москвина М. "Учись видеть. Уроки творческих взлетов". М.. Издательство «Манн, Иванов и Фербер» 2014.
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    Среди всех книг Марины Москвиной - сияющих, фантасмагорических, карнавальных - "Учись видеть" стоит особняком. Написанная для студентов Марины, она без обиняков говорит о безграничном жизнеутверждающем творчестве.

    Самый замечательный учебник, какой только можно придумать: неучебнический учебник! ...
    Не обязательно стремиться стать профессиональным поэтом, живописцем, композитором или актером. Творчество - это внутреннее состояние, иное качество существования, плодородная жизнь, разумная, щедрая, избыточная. Способность испытывать радость от самых обыкновенных вещей, например от того, что ты дышишь или пьешь чай, увидел возлюбленного или обнимаешь дерево. Рисуешь ли ты, тачаешь ли башмаки, плотник ты или садовник, неважно: каждый человек - прирожденный творец, только нужно дать ему расцвести.
Андроников И. Л. "Лермонтов. Исследования и находки"
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     Изучению биографии и творчества М.Ю. Лермонтова Андронников посвятил всю жизнь, обнаружив поистине уникальные и сенсационные материалы. Если Вам интересно узнать неизвестные страницы жизни поэта, заглянуть глубже в историю того времени, не ограничиваясь общеизвестными фактами, эта книга - для вас.

     Ираклий Луарсабович Андроников в рекламе не нуждается. По крайней мере - для людей среднего истаршего поколения. Многие помнят циклы его передач на телевидении (к сожалению показывали их давно. Сейчас редко только отрывки из них показывают.) Изумительный рассказчик и умница. Жаль, что сейчас так мало издается его книг. Данная книга очень понравилась. Издание очень хорошее, множество иллюстраций, отличная бумага. И содержание соответствующее (Андроников есть Андроников). Думаю, что книга понравится не только почитателям Лермонтова, но всем, кто интересуется жизнью замечательных людей. 

Родари Д."Грамматика фантазии". М.: Самокат, 2013
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    На книгах итальянского сказочника выросло не одно поколение детей. В «Грамматике фантазии» он предстает перед нами в несколько иной роли- роли учителя, рассказывающего об устройстве детского воображения. .  Как писать сказки? Откуда берутся сюжеты? Известный итальянский писатель Джанни Родари щедро делится рецептами придумывания историй: как из случайного соседства двух слов, из грамматической ошибки, из "перевирания" старой сказки возникает увлекательная игра, а если повезет, то и целая книга.Мы можем заглянуть на его литературную кухню и посмотреть,как сочиняются истории, и даже самим попробовать пофантазировать  вместе с автором –волшебником. Забавные истори здесь сочетаются со вполен научными литературными, лингвистическими и психологическими наблюдениями
Пеннак Д. "Как роман". М.: Самокат, 2013
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       "Если, как то и дело говорится, мой сын, моя дочь, молодежь не любят читать - не надо винить в этом ни телевизор, ни современность, ни школу".

 "Кого же? - Спросите Вы, - и главное, что же в этом случае делать?"

 В своей книге "Как роман" Даниэль Пеннак щедро делится методами столь же простыми, сколь и результативными. 

 Педагог, Пеннак блестяще воплотил эти методы в школе и научил любви к чтению своих учеников.

 Писатель, он заставил читать и любить свои книги весь мир.

Инны Шалпо "Как научить подростка читать? Практические советы учителю     5-7-х классов". М.: Ломоносов,2009.
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         Что мешает нашим детям получать удовольствие от чтения? 

         Ученики девятого класса не могут объяснить значения слов "мятежный" или "безотрадный". Среди слов, неизвестных ученикам 5-7-х классов, не только "бадья", "вьюнок", "борозда", "ставни", "шпилька", но и "дородный", "лоснящийся", "клокотать", "лазурный". Чтение классической литературы для современного подростка аналогично чтению текстов на иностранном языке. 

 Так что же делать? Пути решения проблемы подскажет эта книга.
Шолпо И. «О списках для чтения, или Как испортить детям лето».

Близится лето — время свободы. 

У учителей, как водится, начинается непреодолимый зуд: что бы такое задать детям на лето? Чтоб не расслаблялись, не позабыли науки? Математики дают десяток-другой “номеров”, естественники — какой-нибудь “календарь погоды”, учителя иностранного языка — очередную книжку по домашнему чтению. Ну а мы, словесники, конечно же, даём список литературы на лето. Впрочем, блиц-опрос коллег показал, что так поступают не все. Да и сами списки выглядят по-разному: в одни включены только программные произведения, в другие — и дополнительная литература. 

Я всегда даю своим ученикам на лето перечень тех произведений (за вычетом лирических стихотворений), которые входят в программу следующего учебного года, в том порядке, в каком мы затем будем их изучать. Жирным шрифтом в нём выделены те книги, которые лучше прочесть летом, поскольку они достаточно велики по объёму. (“Объёмность” рассчитывается соответственно возрасту, например, «Детство» Л.Толстого и М.Горького — у младших или «Война и мир» Л.Толстого и «Тихий Дон» М.Шолохова — у старших). Произведения, которые в программе идут “обзорно”, помечены в списке звёздочкой: кто интересуется, может прочесть, но в прожиточный минимум успевающего по предмету это не входит. Что касается рекомендаций по самостоятельному чтению вне программы, то я их, как правило, в “списочном” виде не даю. 

Первый урок нового учебного года в среднем звене начинается обычно с разговора о том, что дети прочли за лето, что понравилось, что нет, почему.

Вспоминается урок в шестом классе. Ребята бойко рассказывают о своих впечатлениях, молчит только Юля. 

— Юля, а ты что прочла летом?

— Я… ничего. Мама список потеряла.

— Ну… а вообще что ты летом прочла?

— Так я же вам говорю: мама потеряла список. Ещё в самом начале лета.

— Да ладно, бог с ним, со списком. А что ты сама прочла, без списка?

Девочка делает огромные удивлённые глаза.

— Как это — без списка? Ничего…

Когда я рассказала эту историю в другом классе и спросила, читали ли дети летом помимо данного им перечня, мне стали довольно убедительно говорить о том, что читать “без списка” гораздо интереснее. Уже сам налёт обязательности, заключённый в “программности” книги, лишает чтение части обаяния. 

Но мне кажется, что поставить перед ребёнком и родителями задачу заранее всё же необходимо. А там уж они сами решат, тратить драгоценные летние дни на чтение или отложить удовольствие на учебный год, рискуя что-то не успеть. История с Юлей заставляет задуматься, поскольку таких Юль, которые читают только по списку или не читают вовсе, с каждым годом становится всё больше и больше. 

Хотя в последнее время в душу стали закрадываться сомнения. Много ли мы достигаем своими “заданиями на лето”? 

Вот свежий пример, также сопряжённый с потерей списка. Будущий десятиклассник по обыкновению засунул вручённую ему бумажку неизвестно куда и на мой сентябрьский вопрос, у кого нет перечня обязательной литературы, поднял руку.

— И что, ты летом ничего не прочёл?

— Я всё лето «Войну и мир» читал. Я помнил, что вы сказали, что это во время учебы точно не успеть… вот и читал. Мне хватило.

Выражение лица его было кислым.

Как выяснилось, он единственный в классе осилил Толстого. После чего в течение всего первого полугодия периодически подходил ко мне с вопросом: “Ну, скоро мы будем изучать «Войну и мир»? Я же забуду всё!” И это было вполне резонно. Дело в том, что перечитать или даже пересмотреть что-то прочитанное летом ученики, как правило, ленятся. Прочитал — поставил в списке галочку — забыл. В результате те, кто прочёл «Отцов и детей» или «Обломова» летом, мало что помнят и выглядят менее убедительно, чем те, кто нервически перелистывал указанные учителем главы в ночь накануне урока.

Это, кстати, ещё один вопрос: что творится с памятью у наших учеников? В последние два-три года у меня возникло ощущение, что я учу исключительно больных детей, которые не могут запомнить прочитанное накануне. Я точно знаю, что ученик прочёл, скажем, Тургенева — но Одинцову от Кукшиной он отличить не может... При этом подростки прекрасно помнят бесчисленное количество героев, например, Толкина, а вот “классику”, по их собственным словам, не запоминают. Я же вспомнила свои — увы — не слишком успешные попытки осилить «Властелина колец»: никак не могла удержать в голове, кто кому кем приходится, и при вторичной встрече с героем не способна была вспомнить, что о нём уже говорилось ранее. Ведь человек запоминает то, что ему интересно и понятно. Мне (да простят меня толкинисты) было скучно читать эту книгу, поэтому я не могла ничего запомнить, а так как я не могла запомнить, мне становилось всё скучнее. Замкнутый круг! 

А что такое для учащихся классическая литература? Это книги, написанные явно не по-русски1. А кроме того — книги о том, что никак не касается жизни школьника. Поступки героев, их психология, реалии окружающего их мира или непонятны современным подросткам, или вызывают у них агрессивное отторжение. Поэтому их память отказывается удерживать в себе эти сведения. Кроме того, чтение неинтересной, непонятной книги становится чисто механическим, когда глаза скользят по строкам, а сосредоточиться на содержании ты не можешь. А значит, опять же не запоминаешь прочитанное. И только в процессе медленного совместного изучения классической литературы, которое продолжается не один год, постепенно приходит какое-то понимание. Отсюда возникает проблема: а стоит ли требовать прочтения произведения к началу его изучения? Или это требование для современного ученика запредельно? 

Пока программа будет содержать произведения, чуждые большинству современных подростков, написанные не для детей вообще, чтение “по программе” будет сопряжено с элементом насилия.

Существуют различные родительские тактики принуждения. Меня мама заставляла летом читать «Войну и мир» по часам: два часа в день. Перед будильником. Два часа отработала — можно идти гулять или читать что-нибудь более интересное. Можно регулировать процесс повременно, можно сдельно: одной из коллег мальчик рассказывал, что мама каждый день летом заставляла его прочесть десять страниц и только после этого отпускала гулять. Моя ученица как-то, лет двадцать назад, довольно быстро осилила ту же «Войну и мир», поскольку мама заперла на ключ её джинсы и кассетный магнитофон и вернула только после выполнения поставленной задачи. Из недавнего опыта: бабушка семиклассника заставила его читать ей вслух «Ромео и Джульетту» в течение четырёх часов. Более современные методы нынешних мам опираются на использование аудиокниг в автомобиле в процессе транспортировки ребёнка, скажем, на дачу. Можно ещё... платить за чтение постранично. Вот, собственно, и все методики. Наиболее эффективная — спрятать книгу на верхнюю полку со словами “А эту книгу тебе читать нельзя” — в случае с программной литературой неприменима. Неплохой ход2 — начать с просмотра фильма по произведению. Это облегчит дальнейшее чтение и может в него вовлечь — но немногие родители так активно и творчески подходят к проблеме… да и срабатывает не всегда: порой после просмотра фильма ребёнок ставит всё ту же галочку: “Это я знаю. Зачем читать, я кино смотрел”. А уж рассчитывать на то, что родители сами перечитают классику и обсудят её со своими детьми, можно только в исключительно редких случаях. 

Поэтому наши с вами списки литературы чаще всего становятся или пустым звуком (на самом деле очень мало кто летом этим списком пользуется), или способом испортить детям лето. И едва ли ребёнок, которого выпускают “на волю” только после прочтения десяти страниц, сильно полюбит чтение. Результат скорее обратный. 

Конечно, встречаются и исключения. Бывают ученики, которые сами просят дать им списочек для чтения, и не только на лето, но и во время учебного года, и не по программе, а сверх. “Я всё уже дома перечитала, даже телефонный справочник”, — жалуется шестиклассница. 

Но если с программой всё ясно, то какие рекомендации дать детям вне программы? Вроде бы тут нет больших проблем. Рекомендательные списки книг для самостоятельного чтения есть в некоторых программах, можно найти их в Интернете. Но вот насколько они действительно нам подходят? На что мы опираемся, составляя их?

На то, какие книги нам нравились в том или ином возрасте? Иногда да. Шестой класс (особенно мальчики) у меня с удовольствием читает «Песнь о Роланде» в качестве внеклассного чтения. Включение этой книги в список всегда удивляло и порой возмущало моих студентов, но на вопрос: “А вы когда эту книгу читали?” — следовал неизменный ответ: “В институте, когда по зарубежке изучали”. Мной же двигали детские воспоминания: я её прочла летом перед пятым классом, получив список дополнительной литературы от учителя истории. Прочла на одном дыхании. А сейчас, скажу честно, не в силах внимательно перечитать, кто кого до какого места разрубил или как десяток мавров по очереди клянутся убить Роланда. Другое восприятие. Так же без проблем читают дети «Рыцаря со львом» Кретьена де Труа, который едва ли сильно увлечёт взрослого читателя. И объём произведения не становится помехой.

Детские воспоминания — неплохой критерий, но время идёт — и дети меняются. Десятилетний ребёнок сейчас и сорок лет назад — совсем не одно и то же. Поэтому такое “попадание” получается далеко не всегда. Кроме того, когда мы были детьми, многих детских книг ещё попросту не существовало. Они были или не написаны, или не переведены. 

Тогда, возможно, стоит опираться на то, какие книги нам нравятся сейчас? Но здесь вмешивается взрослый, хуже того, учительский взгляд. Я ведь практически разучилась нормально читать книгу, не думая о том, какой бы урок у меня по ней получился, какие вопросы можно поставить, какую мораль можно из неё извлечь. Мы, учителя, всё-таки взрослые, хотя и общаемся с детьми. Поэтому нам бывает очень трудно предугадать реакцию учеников на ту или иную книгу. (По этому поводу вспомнился эпизод в игрушечном магазине, когда мамочка безумно умилялась игрушечным котятам, которые “совсем как живые”, а дочка упорно тянула её в сторону какого-то синего монстра.)

Вообще отношение к книге подростка часто непредсказуемо. 

Восьмиклассница спрашивает меня, что бы ей почитать. Поскольку я её ещё мало знаю, спрашиваю:

— А какие книги ты любишь?

— Ну, что-нибудь зарубежное. Но только такое… реальное. Ну, как «Степной волк» Гессе…

Кокетства не было. Но несомненно, что в этой книге, которая у неё сейчас — любимая, она увидела что-то своё, не то, что прочитываем мы с вами. Или мы вкладываем разный смысл в слово “реальный”… 

Несомненно жалко, что нынешние дети не знают произведений Льва Кассиля, Аркадия Гайдара, Вальтера Скотта, Фенимора Купера и прочих прекрасных книг нашего детства и отрочества. Хочется подсказать. Но не факт, что понравится. Хотя именно это и нужно подсказывать, потому что Астрид Линдгрен и Туве Янсон они найдут сами, и тем более Андрея Белянина. А вот это, “старое доброе”, пожалуй, могут и не заметить. Хотя хотелось бы, чтобы эти рекомендации поступали не в виде учительского списка, а в виде маминых, папиных, бабушкиных рассказов о своём детстве, в виде разрешения взять книгу  с их заветной полки.

Ну а что же происходит помимо наших рекомендаций? Что читают наши дети, что им нравится? Да и читают ли вообще?

Более или менее масштабное исследование на эту тему — дело будущего. Пока же, в процессе подготовки этой статьи, мною было сделано лишь очень небольшое наблюдение. Практически наугад я заходила на страницы петербургских пользователей в возрасте от двенадцати до шестнадцати лет в социальной сети «В контакте». Скажу честно, терпения хватило только на пятьдесят страничек, поэтому моя статистика далека от научной объективности. И конечно, то, что ребята пишут в графе “любимые книги”, не на сто процентов подлинно: есть и рисовка, и эпатаж, и следование моде. Но мне кажется, что такое наблюдение не менее корректно, чем анкетирование учеников в классе: честности, пожалуй, больше. Всё-таки не для учителя писали. Страницы же, где все графы заполнялись одним словом “нет” или бессмысленными фразами, только для получения более высокого рейтинга на сайте, мной не учитывались.

Надо сказать, что труднее всего было интерпретировать результаты, поскольку многие названия книг и имена писателей мне ни о чём не говорили. Но — спасибо Интернету — я узнала за этот день много нового и интересного. 

Итак, из пятидесяти подростков вообще не читают книг семнадцать человек, то есть треть. Один из них читает журналы, остальные же высказывания варьируются от лапидарного “нет” до весьма решительных “нет и никогда не буду”, “ненавижу читать”, “ненавижу книги”, а также таких, которые по цензурным соображениям я процитировать не могу. Были и довольно развёрнутые фразы, например: “нет, читаю то что задают, и может чё если заставят, но такое редко бывает” (орфография и пунктуация автора). 

А что же читают остальные двадцать три человека? В анкетах подростки указывали как жанры (фантастика, фэнтези), так и произведения или авторов (редко — и то, и другое). Попытаемся сделать какие-то обобщения.

Классика девятнадцатого века упомянута только в шести анкетах. Это классическая триада «Пушкин (1) — Лермонтов (1) — Гоголь (2)», Э.По (1) и роман Ш.Бронте «Джен Эйр» (1). В двух анкетах названы классики ХХ века (Ремарк и Хармс — дважды, а также по одному разу Маяковский и Есенин). В одной анкете отмечен Ричард Бах — вероятнее всего, имеется в виду его философская притча «Чайка по имени Джонатан Ливингстон». Ещё в одной — романы М.Митчелл и К.Маккалоу, которые мы не рискнули отнести к классике, однако это вполне добротные любовные романы.

В пяти-шести анкетах названы более ли менее серьёзные произведения современной литературы. Наиболее популярен здесь П.Коэльо с романами «Алхимик» (2), «Вероника решает умереть» (2), «Одиннадцать минут» (1).

Впрочем, когда речь идёт о книгах, написанных в последнее десятилетие, провести грань между беллетристикой, дамским любовным романом и “серьёзной” литературой очень непросто. Особенно потому, что все эти романы — зарубежные (тоже, кстати, предмет для размышлений), в них многое зависит от степени талантливости, профессионализма и поспешности переводчика. Здесь соседствуют романы Анны Гавальда, Сесилии Ахерн и Франсуазы Саган, «Одиночество в сети» Я.Вишневского, «Любовь живёт три года» Ф.Бегбедера и «Одиннадцать минут» П.Коэльо. Причём, будь то беллетристика или настоящая литература, но книги эти, скажем прямо, вовсе не для подростков.

Детективный жанр представлен в пяти анкетах, приключенческая книга — в четырёх (с однократными упоминаниями Л.Буссенара, Д.Дефо, А.Дюма, А.Рыбакова). Триллеры Стивена Кинга любят двое. 

В шести анкетах названы книги, которые можно отнести к детской литературе, но из “старого доброго” — только однократное упоминание о книгах А.Рыбакова и Ф.Зальтена. В трёх случаях упомянуты книги, которые можно условно назвать “подростковыми”, это, например, романы И.Молчановой или литература эмо.

Что же преобладает? Вторую позицию (девять анкет) занимает фэнтези в самом широком понимании жанра, включая сагу Толкина, книги Джоан Роулинг о Гарри Поттере, “вампирские” романы Стефании Майер и «Котов-воителей». А лидирует (тринадцать анкет) фантастика, также разнообразная, с преобладанием серии книг «S.T.A.L.K.E.R» (пять упоминаний), но практически без “старых добрых” фантастов: ни Герберт Уэллс, ни Жюль Верн, ни Станислав Лем, ни братья Стругацкие не названы. 

Как правило, ответ на вопрос “любимые книги” представляет собой несколько названий или имён через запятую. Однако попался и восторженный гимн чтению: “Читать я люблю очень. Читаю романы, детективы люблю. Иногда фантастику могу затронуть. Мне очень нравится писательница Ирина Молчанова. Она пишет просто великолепные романы. Я прочитала: «Когда улыбаются звёзды», «Виртуальный ангел», «Королева кривых зеркал». У неё моя любимая книга «Крылья для двоих». А.Иванов и А.Устинова по мне лучшие авторы детективов и фэнтези”. Гимн, который также заставляет задуматься. Радоваться этой любви к чтению или нет? Я не знаю точно возраста написавшей, а то, что простительно в двенадцать, уже как-то не очень хорошо в шестнадцать… И всё-таки скорее радоваться. Ведь девочка любит читать — это уже хорошо. Более того, она указывает имя автора, приводит названия произведений в кавычках. Единственная неувязка, как мне кажется, это приписывание А.Иванову и А.Устиновой произведений жанра фэнтези, но может быть, я что-то упустила. А вот понять, почему она читает именно это и можно ли сделать так, чтобы постепенно (только постепенно!) в её руках появились другие книги — задача учителя.

Каков же всё-таки итог моих раздумий и изысканий? Честно говоря, проблема осталась проблемой и повисла в воздухе. Но один положительный результат достигнут: я составила себе список чтения на лето. Из тех книг, которые читают наши ученики.

Признайтесь честно, вы все читали роман шестнадцатилетней девочки Анн-Софи Брасм о проблемах современных подростков? Романы мастера отечественного фэнтези Андрея Белянина, которыми бредят шестиклассники и которые ученики просят включить в программу в одиннадцатом классе? Книги одного из самых читаемых современных авторов в мире — Анны Гавальда? Повести популярнейшей писательницы “для девочек” Ирины Молчановой? Серию юмористических детективов для детей «Лапы вверх»? Да, вероятно, в списке оказалась и литература, и макулатура, но детям это нравится, а значит — мы должны это знать, понять, почему нравится, оттолкнуться от этого… и что-то придумать.

Когда ученик говорит мне, что он не читал такую-то книгу, потому что “это бред”, я обычно отвечаю, что прежде чем вынести суждение о книге, нужно её прочитать. Но не делаем ли мы при этом исключения для себя, отметая те книжки, которые читают наши дети? Считая их недостойными обсуждения?

Будет ли ребёнок больше любить классическую литературу, если летом мама отберёт любимую книжку “для девочек” в розовой обложке и всунет в руки «Отцов и детей»?

Поэтому мой методический совет такой: перед каникулами попросите своих учеников составить список чтения на лето... для вас. Это выявит их читательские интересы гораздо эффективнее, чем традиционная анкета, потому что в анкете половина детей просто захочет порисоваться перед учителем, сделать ему приятное, вообще, ответить “как надо”. По результатам анкетирования полкласса будет любить Пушкина, а здесь они перечислят те книги, которые действительно любят. И это будет очень полезно для вас, потому что летом вы прочитаете книги, которые нравятся вашим, именно вашим ученикам, приблизитесь к ним и сумеете сосредоточиться на самой важной сейчас проблеме: как сделать так, чтобы подросток, который хоть что-то читает, постепенно пришёл от макулатуры и беллетристики к литературе… не обязательно программной классике XIX века, но хотя бы просто хорошей. 

Примечания

1 См. мою статью «Почему наши дети не хотят читать, или Русский как иностранный» (Литература. 2007. № 6).

2 О нём подробнее пишет М.Л. Смусина в этом же номере. — Прим. ред.

Почему наши дети не хотят читать, или Русский как иностранный

Жалобы на то, что “нынешние дети” не хотят читать, слышать приходится постоянно.

Проблемы с прочтением произведений школьной программы существовали всегда: помнится, лет двадцать тому назад ситуация, когда на уроке разбирается «Мороз Красный нос», а ученик под партой читает «Графа Монте-Кристо», была вполне типичной. Когда единая программа ушла в прошлое, учителя попытались изучать на уроке «Графа Монте-Кристо»... и дети перестали читать Дюма. Можно считать причиной этого стойкое неприятие всего, что “проходится” в школе. Но скука, царящая на уроке литературы, не единственная причина, по которой дети не хотят читать. Ибо сейчас книги зачастую нет ни на парте, ни под партой.

Многие педагоги возлагают ответственность за все свои беды на СМИ, телевизор, компьютер; говорят о том, что на смену вербальной культуре приходит визуальная и с этим ничего не поделаешь. Между тем программы старших классов перегружены толстыми романами, сложнейшими для восприятия и прочитанными далеко не всеми взрослыми, но никого особенно не волнует то, что учащиеся с ними познакомятся “в кратком изложении”. 

Нам кажется, центральная причина повального отказа от чтения кроется в том, что современный подросток категорически (гораздо более категорически, чем лет 15–20 назад, когда учились его родители и учителя) отказывается делать то, что ему не нравится. Мы можем сколько угодно объяснять, что чтение необходимо, но... Во-первых, едва ли мы сумеем убедительно это доказать. Во-вторых, необходимость и потребность — разные вещи. Проблема останется до тех пор, пока мы не сумеем показать ребёнку, что чтение — источник радости.

Что же мешает нашим детям получать удовольствие от чтения?

Мы видим три основных препятствия, три вопроса, которые возникают у детей: “На каком языке это написано?”, “Зачем усложнять себе жизнь метафорой?”, “Какое всё это имеет отношение ко мне?”.

Поговорим о первом, базовом вопросе, без решения которого нельзя двинуться к остальным.

Как ни парадоксально это звучит, чтение классической литературы для современного подростка аналогично чтению текстов на иностранном языке. Дети не понимают значений огромного количества слов, встречающихся в произведениях русских писателей не только XIX, но и XX века, причём учителя и авторы учебников и хрестоматий чаще всего даже не догадываются о масштабах этого незнания, ребёнок же не всегда о нём заявляет. Сноски и комментарии (отнюдь не охватывающие все непонятные ученикам слова), словарная работа на уроках не решают проблемы полностью: если слово не актуализируется в повседневной речи, оно быстро забывается. Кроме того, чтение с постоянным обращением к сноскам и комментариям, напоминающее “домашнее чтение” на уроках иностранного языка, едва ли может принести эстетическое наслаждение.

Три года подряд, работая с учебником-хрестоматией для пятого класса под ред. В.Г. Маранцмана и М.А. Мирзоян, мы сталкивались с одним и тем же: пятиклассники не улавливают авторскую позицию в стихотворении И.А. Бунина «Солнечные часы», хотя, казалось бы, всё не так уж сложно. Из года в год на вопрос: “Как автор относится к часам с маятником?” — звучали ответы: “Уважительно, потому что они старые”, “С уважением: они солидные”, “Автору нравятся часы, они красивые”. А ведь авторское отношение, кажется, на поверхности: “Тот маятник лучистый, что спесиво // Соразмерял с футляром свой размах…” (курсив наш. — И.Ш.). К стыду своему признаемся, что лишь на третий раз поняли, в чём дело: пятиклассники просто не понимают значения слова “спесивый”, а образовавшуюся пустоту заполняют отношением “из общих соображений”. 

Это заставило нас в дальнейшем больше останавливаться на словах, значение которых ученикам может быть непонятным, и начать собирать “словарь” неизвестных детям слов. Состав этого словаря поистине удивителен. В конце концов то, что никто в девятом классе не знает значения слова “нива”, — ещё полбеды и может быть предугадано учителем. Но вот то, что никто из них не может объяснить значения слова “мятежный”, уже настораживает. Среди слов, неизвестных ученикам пятых-шестых классов, — не только “бадья”, “вьюнок”, “борозда”, “сень”, “плёс”, “ставни”, “шпилька”, “запонки” (слова, связанные с незнакомыми для современного городского ребёнка реалиями), но и “дородный”, “лоснящийся”, “клокотать”, “лазурный”, “прогорклый”, “благоговеть”. 

При этом то, что слово обсуждалось на уроке, не играет существенной роли. Мы провели срезовые работы на знание значений слов, с которыми подробно работали. И что же? В пятом классе никто в конце года так и не смог сказать, что же значит слово “спесивый”, встретившееся нам в сентябре в стихотворении Бунина, или слово “благоговеть”, с которым мы работали в январе месяце. И это абсолютно естественно: данное слово не встречалось им больше нигде, было абсолютно невостребованным, не вошло в активный словарь и потому забылось, как иностранное. 

Иногда слово, которое встречалось в произведениях, сильно “впечатавшихся” в память учеников, воспринятых очень эмоционально, вызывает литературные ассоциации, но и это не всегда помогает выявить его значение. Например, один ученик шестого класса пишет против слова “мятежный” слово “парус”, а другой, размышляя над словом “риза”, долго вспоминает стихотворение «На севере диком...» и, наконец, делает заключение, что “риза” — это такое покрывало (“…снегом сыпучим // Покрыта, как ризой, она”).

При этом одна из особенностей подростка — отсутствие информационного запроса.

Лет десять назад нами проводился эксперимент, выявляющий особенности самостоятельного восприятия учениками пятых-шестых классов японской классической поэзии. Одним из препятствий на пути понимания текста стала, естественно, незнакомая лексика. Учителям, проводившим эксперимент, была дана установка ничего не объяснять детям, если они сами не зададут вопрос. В большинстве классов ученики не обращались за помощью к учителю и либо просто игнорировали неизвестное слово, либо наделяли его выдуманным значением. Например, цикада, в представлении одного из учеников, — это растение (“с цикады упал лист”), вьюнок — по созвучию — что-то вроде вьюги. Учащиеся легко и с готовностью заполняют образами воображения пустоту, возникающую после прочтения непонятного текста, искажая его смысл. В более длинном, чем японские трехстишия, тексте они просто “перепрыгивают” через непонятные им слова.

Иногда значение слова вроде бы не вызывает сомнений. Учитель не предвидит затруднений, произнося слова “государство”, “страна”. Но вот на уроке в седьмом классе по теме «Русские поэты о родине» учитель спрашивает: “Какая разница между словами «страна» и «государство»?” — и получает парадоксальный ответ, показывающий не только непонимание учащимися нюансов в значении слов, но и просто превратное толкование их: “Государство — большое, а страна — маленькая. Например, Россия — это государство”. Это мнение разделяет весь класс и искренне удивляется словам учителя о том, что Россию можно назвать также и страной. И дальнейший разговор невозможен, пока мы не выявляем истинную разность между этими словами, их этимологию, родственные связи (страна — сторона, государство — государь), ассоциативные ряды, связанные с ними. 

Как же облегчить подросткам чтение текста на языке, столь далёком от языка их повседневного общения?

К сожалению, мы не можем изменить языковую среду, в которую ребёнок погружён дома (в общении с родителями и перед экраном телевизора), на улице, во дворе. И потому нам приходится опираться, как это ни горько, на методики преподавания иностранных языков. В преподавании русского языка сейчас, увы, наблюдается кризис не меньший, чем в преподавании литературы. Главная беда, на наш взгляд, в том, что язык на уроке не воспринимается как средство общения. Детям преподаётся “наука о языке”, а это совсем другое дело.

Какая же деятельность на уроках словесности может помочь детям в этой ситуации?

Нам кажется, для решения этой проблемы, необходима деятельность учеников и учителя в трёх направлениях: 

“рассматривать” слова, учиться их “видеть”;

учиться “выращивать” слова в собственном творчестве; 

учиться читать медленно.

Нужно почаще устраивать ученикам “встречи” со словами. Иногда это работа с неизвестными словами, необходимая для понимания смысла текста; иногда — со словами, в принципе знакомыми, но поворачивающимися к ученикам неожиданной стороной, раскрывающимися в поэтическом контексте более полно и глубоко, чем в обыденном употреблении. 

Например, на первом уроке в пятом классе мы обращаемся к замечательной статье М.А. Мирзоян, открывающей учебник-хрестоматию. Она настолько хорошо работает, что мы всегда полностью читаем её с ребятами, прерывая чтение там, где необходим диалог, обмен мнениями и эмоциональными реакциями. В этой статье разговор идёт о времени (движение времени — лейтмотив класса), но строится он вокруг явлений языка, этимологии слов. При этом автор выбирает в языке то, что может озадачить, удивить пятиклассника. Например, ученики, отвечая на звучащий в статье вопрос, всегда говорят о том, что прошлое — это то, что позади, а будущее — впереди. Языковое “опровержение” этого мнения (пословицы, ряд однокоренных слов от “впереди” до “прежний”, когда получается, что “прежний” — тот, что “опережает”) их очень удивляет и побуждает к активности (мы добавляем к этому размышление над этимологией и значением слов “предки” и “потомки”). Неожиданным оказывается родство слов “время” и “веретено”, через которое просвечивает представление о нелинейном, круговом его движении. 

Автор статьи пишет о восприятии времени русскими людьми, о том, что оно в разные эпохи было неодинаковым. Добавим к этому информацию о том, что у разных народов оно тоже неодинаково и это также отразилось в языке. Например, мы говорим, что “дни идут за днями”, а в Японии — “дни находят один на другой”. Подумаем, какие представления о времени отражены в этих формулировках. 

Очень интересны для учеников и размышления над системами грамматических времён в разных языках. Как правило, изучая английский или французский язык, ученики говорят об избыточности, ненужной сложности системы времен. Но в английском (где 16 времён в изъявительном наклонении) или французском (где их 14) по форме глагола мы можем узнать какую-то дополнительную информацию. Поговорим с учениками о том, что это за информация, для чего она нужна, какими средствами она может быть выражена в русском языке (если может), как отразилось в грамматике разное отношение ко времени и к миру. Например, во французском языке есть времена, которые обозначают, что действие происходило в прошлом и никак не связано с настоящим (в отличие от ситуаций, когда оно с ним связано); что действие произойдёт в ближайшем будущем (в отличие от ситуаций, когда оно произойдёт просто в будущем). 

Но, оказывается, есть племена, для которых и три времени — слишком много. Их не очень-то волнует, когда произошло и произошло ли уже какое-то событие. Поэтому в языке жителей тихоокеанских островов Тробриан глаголы по временам не изменяются.

Таким образом, жизнь человека и жизнь языка оказываются тесно связанными.

